
SILO À PELLETS

Notice de montage

Solution d’aspiration
à 1 sonde 

04/2015 093350/01

pour silo muré

FR



2

Sommaire

Sommaire

1. Informations préalables capitales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

1.1 Sécurité et mesures de précaution . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3

1.2 Prescriptions, normes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3

2. Pour le professionnel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

2.1. Etendue de livraison . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .4

2.1.1 Solution d’aspiration à 1 sonde – BIO 024  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

2.1.2 Joints de protection contre les incendies – BIO 010  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

2.1.3 Colliers de fixation pour tuyau d’arrivée et de retour d’air – BIO 011 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

2.1.4 Tuyau d’arrivée et de retour d’air – PMX 013 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

2.2 Instructions de montage du tuyau d’arrivée et de retour d’air . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .5

2.2.1 Longueur et/ou hauteur de transport maximale pour système d’alimentation de pellets . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

2.2.2 Instructions de pose importantes pour le tuyau d’arrivée et de retour d’air . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

2.2.3 Montage du tuyau d’arrivée et de retour d’air  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

2.3 Prescriptions pour la construction de silos à pellets . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .7

2.4 Dégagements minimaux  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .7

2.5 Croquis coté . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .8

2.6 Variantes de montage du boîtier de commande . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .8

2.6.1 Montage sur silo à pellets aux parois fines (jusqu’à 5 cm) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

2.6.2 Montage sur silo à pellets aux parois épaisses (de plus de 5 cm) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

2.6.3 Montage sous crépi du boîtier de commande  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

2.7 Séquence de montage de la solution d’aspiration à 1 sonde . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .12

Etape 1 :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

Etape 2 :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

Etape 3 :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

Etape 4 :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

Etape 5 :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

Etape 6 :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

Etape 7 :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

Etape 8 :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

Etape 9 :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

Etape 10 :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

2.8 Collage des autocollants . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .15

2.9 Raccordement électrique. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .15

2.10 Pièces détachées  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .15

Conditions de garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16



3

1. Informations préalables capitales

1.2 Prescriptions, normes

Attention !

Respecter les exigences en matière de sécurité technique et de prévention des incendies conformes aux 
prescriptions, normes et directives en vigueur dans votre pays.

Pour les consignes de planification relatives au stockage des pellets dans un silo, se reporter aux « dossiers d’étude 
relatifs aux silos à pellets ».

1. Informations préalables capitales

1.1 Sécurité et mesures de précaution

Cette solution d’aspiration à 1 sonde est conforme à l’état de la technique le plus récent et satisfait aux prescriptions de 
sécurité en application. Elle fonctionne sur courant électrique (230 V CA). Un montage mal effectué ou des réparations 
non conformes peuvent constituer un danger de mort par électrocution. Seul un personnel spécialisé et disposant de 
la qualification requise est autorisé à effectuer le montage.

Symboles d’avertissement

Prenez en compte les symboles suivants de cette notice de montage.

Attention !

Le non-respect des remarques accompagnées de ce symbole peut mettre des personnes en danger.

Information !

Le non-respect des remarques accompagnées de ce symbole peut provoquer un dysfonctionnement ou 
une détérioration de la chaudière ou de l’installation de chauffage.

Remarque !

Les passages marqués contiennent des conseils et astuces concernant l’utilisation et l’exploitation.

Fig. 2  Solution d’aspiration à 1 sonde avec chaudière à pellets 
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2. Pour le professionnel

Fig. 3  Pièces individuelles du silo en acier superposées – vue du haut

1

2

3 4

5

6 7

2. Pour le professionnel

2.1. Etendue de livraison

2.1.1 Solution d’aspiration à 1 sonde – BIO 024

1 ...........Boîtier de commande
2 ...........Couvercle du silo
3 ...........Couvercle d’arbre d’entraînement
4 ...........Arbre d’entraînement M8 x 1000 mm
5 ...........Support de sonde
6 ...........Sonde d’aspiration avec agitateur
7 ...........Attaches de tubes

2.1.2 Joints de protection contre les incendies – BIO 010

2 unités, avec fixation murale

Fig. 4 Joints de protection contre les 
incendies – BIO 010
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2. Pour le professionnel

2.1.3 Colliers de fixation pour tuyau d’arrivée et de retour d’air – BIO 011

6 unités, avec fixation au sol

Fig. 5 Colliers de fixation – BIO 011

Fig. 6 Tuyau d’arrivée et de retour d’air – PMX 013

2.1.4 Tuyau d’arrivée et de retour d’air – PMX 013

avec toron de mise à la terre, NW 50 mm, rouleau de 25 m linéaires

Information !

Ces valeurs max. supposent que l’alimentation en tension est stable (au moins 220 V en charge !).

2.2 Instructions de montage du tuyau d’arrivée et de retour 
d’air

2.2.1 Longueur et/ou hauteur de transport maximale pour système 
d’alimentation de pellets

Chaudière à pellets BioWIN 2 

au max. 25 m entre la sonde la plus éloignée et la chaudière à pellets pour une différence de hauteur totale max. de 1,8 m
au max. 15 m entre la sonde la plus éloignée et la chaudière à pellets pour une différence de hauteur totale max. de 2,8 m
au max. 10 m entre la sonde la plus éloignée et la chaudière à pellets pour une différence de hauteur totale max. de 4,5 m

Différence de hauteur totale : somme des longueurs de toutes les conduites montantes

Chaudière de chauffage central à pellets FireWIN/VarioWIN :

au max. 25 m entre la sonde la plus éloignée et la chaudière à pellets pour une différence de hauteur totale max. de 6 m
Différence de hauteur totale : somme des longueurs de toutes les conduites montantes
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2. Pour le professionnel

2.2.3 Montage du tuyau d’arrivée et de retour d’air

– Dénuder les torons de mise à la terre des extrémités de tous les tuyaux sur une longueur d’env. 5 cm et les courber 
vers l’intérieur du tuyau – fig. 8.

– Pousser les colliers sur le tuyau et les fixer sur les raccords. Le fil de terre doit ce faisant avoir un bon contact avec 
les raccords ; si ce n’est pas le cas, limer le revêtement du tuyau. Serrage des colliers – fig. 8.

Conseil !

En cas de dureté de jeu, humidifier les raccords avec de l’eau uniquement (ne pas utiliser de graisse).

2.2.2 Instructions de pose importantes pour le tuyau d’arrivée et de 
retour d’air

– Ne pas plier les tuyaux. Le rayon de courbure minimum est de 30 cm.

– Les tuyaux ne doivent pas être posés « vers le haut ou vers le bas ». Sinon, il se forme sinon des « poches » et un 
transport sans perturbations de pellets ne peut alors plus être garanti.

– Choisir le chemin le plus court entre le silo et la chaudière et poser les tuyaux ne manière à ce qu’on ne puisse pas 
marcher dessus.

– La pose des tuyaux se fait de préférence avec un tuyau Polokal fixé avec des colliers – fig 7.

– Le tuyau d’alimentation de pellets doit être d’une seule pièce, le tuyau de retour pouvant se composer de plusieurs 
pièces hors du silo. Le tube de liaison doit être en métal (accessoire : PMX 0131) et le branchement électrique (mise 
à la terre) doit être assuré.

– Les tuyaux doivent être mis à la terre afin d’éviter tout chargement statique pendant le transport des pellets.

– Les tuyaux sont appropriés pour des températures allant jusqu’à +60 °C et ils ne doivent par conséquent pas être 
posés sur des tuyaux de chauffage et/ou tubes de fumées non isolés.

– Ils ne doivent pas être posés à l’extérieur, car les rayons UV les rendent poreux.

Fig. 7 Tuyaux d’alimentation dans les tuyaux Polokal

Fig. 8 Dénudage des torons de mise à la 
terre et pliage vers l’intérieur du tuyau

Fig. 9 Montage des colliers
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2. Pour le professionnel

2.4 Dégagements minimaux

Le silo doit idéalement être carré et sa superficie ne doit pas dépasser 4 m2 (soit environ 4,5 tonnes de pellets). Si la 
superficie est inférieure à 2 m2, il n’est pas nécessaire de prévoir des plans inclinés. Pour les consignes de planification 
relatives au fonctionnement de silo à pellets, se reporter aux « dossiers d’étude relatifs aux silos à pellets ».
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Fig. 10  Silo avec solution d’aspiration à 1 sonde

* A = épaisseur de la paroi

2.3 Prescriptions pour la construction de silos à pellets

Les parois et éléments porteurs doivent supporter les charges statiques. Les prescriptions ci-après doivent être 
respectées en matière d’exigences de protection contre les incendies.

Epaisseur minimale de paroi pour construction résistante aux incendies (F90/EI90/REI90)

Parois non porteuses résistantes au feu en matériaux de construction non inflammables (EI 90). Epaisseur du 
matériel :
 Béton : 10 cm
 Brique, grès calcaire, blocs de béton : 12 cm 
 Béton poreux, béton en argile expansée : 10 cm 

Parois porteuses résistantes au feu en matériaux de construction non inflammables (REI 90) Parois de moins de 3 m 
de hauteur. Epaisseur du matériel :
 Béton : 17 cm
 Brique, grès calcaire, blocs de béton : 12 cm 
 Parpaing : 25 cm 

Revêtement anti-feu pour éléments de construction inflammables et non inflammables (EI 90)
 Placoplâtre anti-feu GKF : 3 x 1,25 cm 
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2. Pour le professionnel

2.6 Variantes de montage du boîtier de commande

2.6.1 Montage sur silo à pellets aux parois fines (jusqu’à 5 cm)

Le boîtier de commande (1) est vissé au couvercle du silo (2) de part et d’autre de la paroi du silo. 
4 vis à six pans M8 x 80 sont jointes (sur des parois légèrement plus épaisses, des vis plus longues peuvent également 
être utilisées).

1

2

Fig. 11 Boîtier de commande et couvercle du silo unis par des vis (la paroi n’est pas représentée)

 5
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 240 

Fig. 12 Vue du couvercle du silo avec support de sonde

2.5 Croquis coté
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2. Pour le professionnel

5

Fig. 13 Boîtier de commande et couvercle du silo vissés ensemble

5. Au moyen des 4 vis six pans M8 x 80 jointes, visser le boîtier de commande au couvercle du silo de part et d’autre de 
la paroi du silo.

Séquence de montage :

1. Marquer 7 trous de perçage sur le côté du silo.
Conseil : Le couvercle du silo peut servir de patron pour le marquage.

2.  Percer 4 trous de Ø 10 mm pour des vis de passage.

3. Percer sur le boîtier de commande 2 trous de Ø 12 mm de dégagement pour les écrous à river.

4. Percer 1 trou de Ø 25 à 30 mm pour l’arbre d’entraînement. 
Remarque : vous devrez reboucher une percée trop grosse. Idéalement avec un tuyau scellé d’une largeur de Ø 25 
à 30 mm.

1 2

3

4

ø 10 mm
ø 10 mm

ø 12 mm

ø 12 mm

ø 25–30 mm

ø 10 mm
ø 10 mm

Fig. 14 Marquer et percer des trous sur le côté du silo
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2. Pour le professionnel

Séquence de montage :

1. Marquer 5 trous de perçage sur le côté du silo – fig. 16.
Conseil : Le couvercle du silo peut servir de patron pour le marquage.

2.  Percer 4 trous pour les vis et les chevilles (non comprises dans la livraison de Windhager) pour fixer le couvercle du 
silo.

3. Percer 1 trou de passage de Ø 25 à 30 mm pour l’arbre d’entraînement.
Remarque : vous devrez reboucher une percée trop grosse. Idéalement avec un tuyau scellé d’une largeur de Ø 25 
à 30 mm.

4. Marquer 6 trous de perçage sur la surface extérieure du boîtier de commande – fig. 17. 
Conseil : Une fois encore, l’envers du couvercle du silo peut servir de patron pour le marquage. Le trou de passage 
de Ø 25 à 30 mm doit être équivalent au couvercle.

5. Percer 4 trous pour les vis et les chevilles (non comprises dans la livraison de Windhager) afin de fixer le boîtier de 
commande.

6. Percer sur le boîtier de commande 2 trous de Ø 12 mm et d’environ 15 mm de profondeur de dégagement pour les 
écrous à river.

1

2

ø 25–30 mm

3

Fig. 16 Marquer et percer des trous sur le côté du silo

4

5

15 mm

6

ø 12 mm

Fig. 17 Marquer et percer des trous sur le côté du boîtier

Trou de passage
Ø 25 à 30 mm

2.6.2 Montage sur silo à pellets aux parois épaisses (de plus de 5 cm)
 (Montage sous crépi voir point 2.6.3)

Le boîtier de commande [1] et le couvercle du silo [2] sont montés séparément sur la paroi du silo avec 4 vis chacun 
(non comprises dans la livraison de Windhager). 

1
2

Fig. 15 Boîtier de commande et couvercle du silo montés chacun avec 4 vis (non 
incluses dans la livraison de Windhager)
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2. Pour le professionnel

2.6.3 Montage sous crépi du boîtier de commande

Le boîtier de commande peut également être monté sous crépi. Dans ce cas, le couvercle doit être librement accessible. 
Lorsque c’est nécessaire, le passe-câble peut être posé encore plus vers l’extérieur. La fixation du boîtier se déroule 
conformément au point 2.6.2.

Fig. 19 Montage sous crépi du boîtier de commande

Passe-câble

Fig. 18 Monter le boîtier de commande et le couvercle du silo avec un trou de passage équivalant au couvercle

5. Monter sur la paroi du silo le boîtier de commande et le couvercle du silo avec un trou de passage équivalant au 
couvercle (les vis et les chevilles ne sont pas incluses dans la livraison de Windhager).
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2. Pour le professionnel

2.7 Séquence de montage de la solution d’aspiration à 1 
sonde

Etape 1 : 

Monter le boîtier de commande [1] et le couvercle du silo [2] comme indiqué au point 2.3.

Etape 2 : 

Dévisser les écrous longs et les contre-écrous d’un côté de l’arbre d’entraînement.

Etape 3 : 

Passer l’arbre d’entraînement et l’écrou long à travers le trou de passage jusque dans le boîtier de commande.

Fig. 20 Dévisser un écrou long et un contre-écrou

Fig. 21 Emboîter l’arbre d’entraînement et l’écrou long avec le boîtier de commande

Etape 4 : 

Faire passer l’arbre d’entraînement dans le support de sonde et ajuster celui-ci. L’arbre d’entraînement ne peut être 
plié, il doit être aligné avec l’axe de propulsion. Couper l’arbre d’entraînement à environ 15 mm du support de sonde.

15 mm

Fig. 22 Ajuster le support de la sonde, couper l’arbre d’entraînement à environ 15 mm
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2. Pour le professionnel

Etape 5 : 

Remonter les écrous longs et les contre-écrous sur l’arbre d’entraînement avec une distance d’env. 5 mm.

5 mm

Fig. 23 Visser écrous longs et contre-écrous

Etape 6 : 

Poser la sonde d’aspiration sur son support, visser la tringlerie dans l’écrou long et bien serrer.

Fig. 24 Visser écrous longs et contre-écrous

Etape 7 : 

Marquer des trous de perçage de Ø 8 mm sur la sonde d’aspiration/le support de sonde, percer et fixer au sol avec les 
vis, rondelles et chevilles jointes.

ø 8 mm

Fig. 25 Fixer au sol la sonde d’aspiration et le support de sonde
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2. Pour le professionnel

Etape 8 : 

Poser le couvercle sur l’arbre d’entraînement et le couper de telle sorte que son extrémité s’emboîte dans l’évidement 
du support.

Fig. 26  

Fig. 27 Couvercle dans l’évidement carré du support de sonde

Etape 9 : 

Suivant la longueur du couvercle, marquer un nombre de trous de perçage de Ø 8 mm sur le couvercle, percer et visser 
au sol à l’aide des vis, rondelles et chevilles jointes.

ø 8 mm

Fig. 28 Fixer le couvercle sur le sol

Etape 10 : 

Pour le montage du tuyau d’arrivée et de retour d’air, se reporter au point 2.2.
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2. Pour le professionnel

2.8 Collage des autocollants

Coller les autocollants jaune « Silo à pellets » et blanc « Remplissage du silo » sur la porte du silo à pellets. Chaque 
remplissage du silo doit être consigné avec la date et la quantité sur l’autocollant « Remplissage du silo ».

Holzpellet – Lagerraum

Auf Pelletlagerraumtür kleben.

Vor dem Betreten für aus-
reichende Belüftung sorgen.
Während des Zutritts die
Tür geöffnet halten.

Betreten des Lagers nur unter
Aufsicht einer außerhalb des
Lagerraums stehenden Person.

Pelletkessel mind. 15 Minuten
vor der Befüllung abschalten.

Befüllung nur unter den vom
Heizkessel- und Pelletlieferanten
vorgegebenen Bedingungen
durchführen lassen.

Unbefugten ist der Zutritt
verboten.
Kinder fernhalten.

Rauchen, Feuer und andere
Zündquellen verboten.

Verletzungsgefahr durch
bewegliche Bauteile.

Pellets vor Feuchtigkeit
schützen.

006937/05

ACHTUNG: Lebensgefahr durch geruchloses
Kohlenmonoxid sowie Sauerstoffmangel.

Enter the storage area only
under the supervision of a
person standing outside of it.

Wood pellets storage room

Stick on the pellet storage room door.

Do not enter until ventilated –
keep door open during access.

Switch off pellet boiler for
a minimum of 15 minutes
before filling.

Filling should only be done
under conditions specified by
boiler and pellet suppliers.

No access for unauthorised
persons. Children keep away.

No smoking or any source
of ignition.

Moving parts may cause injury.

Protect wood pellets from
moisture.

ATTENTION: Risk of death from odorless
carbon monoxide and lack of oxygen.

Silo pour granulés de bois

A coller sur la porte du local de stockage des granulés.

Aérer longuement le local de
stockage avant d’y pénétrer et
laisser les portes d’accès ouvertes
durant l’intervention à l’intérieur.

Arrêter la chaudière
à granulés au minimum
15 minutes avant le remplissage
du silo de stockage.

Effectuer le remplissage selon
les directives fournies par
le fabricant de la chaudière
et le fournisseur de pellets.

Les personnes non autorisées
sont interdites d accès – Tenir
les enfants à l écart.

’
’

Il est interdit de fumer,
d’approcher une source
incandescente.

Risque de blessure par des
éléments mobiles.

Protéger les granulés
de toute humidité.

Entrer dans le silo seulement
sous la surveillance d’une
personne postée à l’extérieur.

ATTENTION : Danger de mort – monoxyde
de carbone (inodore) et/ou manque d’oxygène.

Silos per pellet

Incollare sulla porta della stiva stoccaggio pellet.

Prima di entrare nel locale,
arieggiarlo sufficientemente
e tenere aperta la porta.

Spegnere la caldaia almeno
15 minuti prima di riempire
la stiva.

Effettuare il riempimento
secondo le direttive fornite
dal produttore della caldaia.

Divieto d‘accesso alle persone
non autorizzate – tenere
lontano i bambini.

Proibito fumare e avvicinare
fiamme o fonti incandescenti.

Rischio di ferimento con
elementi mobili.

Proteggere il pellet
dall‘umidità.

04/2011

Accedere al silos unicamente sotto
la sorveglianza visiva di una
persona che rimane all‘esterno.

ATTENTZIONE: Pericolo di morte a causa di
possibile presenza di monossido di carbonio
inodore, come pure di mancanza di ossigeno.

Fig. 29 Autocollant pour poste de silo à 
pellets
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Befüllung Lagerraum
Filling date and volume

Remplissage du silo de stockage
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2.9 Raccordement électrique

L’installation électrique doit exclusivement être réalisée par un technicien spécialisé. Respecter les prescriptions et 
directives des organismes ÖVE, VDE, ASE et du distributeur d’énergie local.

Pour le schéma des connexions, se reporter à la notice d’installation ou de montage de la chaudière à pellets.

Fig. 30 Pièces détachées

220

150

10 40

90

170

20

170

90

60

5070110

120
130

190

100

30

200

210

14080

180

160

215

105

2.10 Pièces détachées

N° pièce Désignation de la pièce Référence

10 Couvercle du silo 048561

20 Boîtier de commande 048558

30 Couvercle du boîtier 048560

40 Arbre d’entraînement M8 x 1000 mm 048553

50 Goupille filetée M8 x 10 033112

60 Passe-câble Ø 16 009542

70 Accouplement 039762

80 Silo 039783

90 Ecrou long M8 048554

100 Moteur 012517

105 Moteur cpl. 039785

110 Support moteur 039760

120 Prise réseau femelle 230 V CA 041430

130 Fiche d’alimentation au réseau 230 V CA 009318

N° pièce Désignation de la pièce Référence

140 Agitateur 039774

150 Couvercle de l’arbre d’entraînement 048556

160 Ecrou hexagonal M6 016594

170 Ecrou hexagonal M8 016553

180 Vis à six pans M6 x 16 024759

190 Vis à six pans M8 x 16 015134

200 Vis à six pans TT M8 x 16 017882

210 Sonde d’aspiration 041790

215 Sonde d’aspiration cpl. 039784

220 Support de sondes 048557
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CONDITIONS DE GARANTIE

Les conditions préalables à la garantie sont l’installation dans les règles de 
la chaudière et de ses accessoires, ainsi que la mise en service de l’appareil 
par le service après-vente Windhager ou l’un de ses partenaires agréés. Les 
dysfonctionnements résultant d’une mauvaise manipulation ou de réglages 
inadéquats, ainsi que l’utilisation de combustibles de moindre qualité ou non 
recommandés sont exclus de la garantie. La garantie est également exclue 
lorsque des composants autres que ceux recommandés par Windhager sont 
utilisés. Vous trouverez les conditions de garantie propres à votre chaudière sur 
la fiche «Conditions de garantie» jointe à votre appareil lors de la livraison. 

La mise en service correcte et l’entretien régulier de  l’appareil, tels que préconisés 
dans ces «Conditions de garantie», vous assureront un fonctionnement parfait, 
économe et respectueux de l’environnement. Nous vous recommandons vivement 
de souscrire un contrat de maintenance.
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